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Kortrijk den 7 Mei 1894.

Achtbare Heer Doctor,

Ik bedanke u van herten voor het onverdiend geschenk1  dat ik onlangs van u mocht ontvangen. Ik heb het met

veel genoegen en met groote bewondering gelezen.

’t Gebeurt mij middelnederlandsche woorden tegen te komen in zuidnederlandsche werken van de jaren 1500,

1600 1700, en namelijke zulke die als zeldzaam kunnen gelden; b.v. ongebadig ([zie] Leven van S. christina,

Bormans, 286, en XII Begginen van Ruusbroec, 10-82 ) staat in een werk dat te Brussel gedrukt wierd in 16553

kunnen zulke woorden, met de aanhalinge van ’t werk daarbij, u te passe komen, in ’t bewerken van ’t Nederl.

Woorden-

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

boek of anderszins, ik zal ze u geerne zenden.

Blijve met oprechte dankbaarheid

uw zeer verplichte

Guido Gezelle

......
1 Het betreft hier zeer waarschijnlijk een overdruk van één of meer van De Vreeses artikelen in een van de toentertijd recente

jaargangen van het Tijdschrift voor Nederlandse Taal- en Letterkunde (TNTL). Ook in zijn antwoord aan Gezelle van 13/06/1894

belooft De Vreese hem een overdrukje toe te sturen van een artikel dat net in TNTL verschenen was.

2 Dit staat voor blz. 10, r. 8 in Jan van Ruusbroec, Werken. Dl 5 (ed. David).

3 Merkwaardig genoeg komt in de Woordentas alleen de bronverwijzing Raps 1662 voor, verwijzend naar de tweede druk van dit werk.
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Inhoud

Incipit Ik bedanke u van herten voor het onverdiend geschenk

Tekstsoort brief

Talen Nederlands

Gevolgde codeerpraktijk

De tekst werd diplomatisch getranscribeerd, en aangevuld met een editoriale laag.

De oorspronkelijke tekst werd ongewijzigd getranscribeerd; alleen typografische regeleindes en afbrekingstekens, en niet-

betekenisvolle witruimte werden genormaliseerd.

Auteursingrepen in de tekst (toevoegingen, schrappingen), en latere redactie-ingrepen (schrappingen, toevoegingen, taalkundige

notities) door de lezer werden overgenomen en expliciet gemarkeerd.

Voor een aantal tekstfenomenen werden naast de oorspronkelijke vorm ook editeursingrepen opgenomen in de transcriptie:

oplossingen voor niet-gangbare afkortingen en correcties voor manifeste fouten. Daarnaast bevat de transcriptie editeursingrepen

ter verbetering van de leesbaarheid (toevoegingen, reconstructies) of ter motivering van transcriptie-beslissingen (aanduiding van

onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.
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